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Schlaf! süßer Schlaf! obwohl dem Tod...

German text by Eduard Mörike (1804-1875), after a text in Latin (Somne levis) by Heinrich Meibom
(1638-1700)

Set by Hugo Wolf (1860-1903), An den Schlaf  (To Sleep), from Mörike-Lieder, #29

Schlaf! süßer Schlaf! obwohl dem Tod wie du nichts gleicht,
         

Sleep! sweet sleep! although to-the death as you nothing resemble,
(Sleep! sweet sleep! although nothing resembles death as much as you,)

auf diesem Lager doch willkommen heiß' ich dich!
Denn ohne Leben so, wie lieblich lebt es sich!
So weit vom Sterben, ach, wie stirbt es sich so leicht!

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.
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